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II

See this fold-out section for all of the figures referenced in the operator’s manual.

Consulter l’encart à volets afin d’examiner toutes les figures mentionnées dans le
manuel d’utilisation.

Consulte esta sección desplegable para ver todas las figuras a las que se hace
referencia en el manual del operador.

FIG.1
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1 Battery 1 Batterie 1 Batería

2 Lock-off Button 2 Bouton de verrouillage 2 Botón de bloqueo

3 Switch Trigger 3 Gâchette 3 Gatillo

4 Auxiliary Handle 4 Poignée auxiliaire 4 Mango auxiliar

5 Connector 5 Connecteur 5 Conector

6
Snow Chute
Adjustment Knob

6
Molette de réglage de la
goulotte d'éjection

6
Perilla de ajuste del conducto
de nieve

7 Directional Chutes 7 Goulottes directionnelles 7 Conductos direccionales

8 Auger Paddles 8 Palettes de la vis sans fin 8 Paletas del sinfín

9 Auxiliary Wheel 9 Roue auxiliaire 9 Rueda auxiliar

10 Lower Handle 10 Poignée inférieure 10 Mango inferior

11 Upper Handle 11 Poignée supérieure 11 Mango superior

TECHNICAL DATA DONNÉES TECHNIQUES DATOS TÉCNICOS

Charger power input:120V, 60Hz
Entrée d'alimentation du chargeur :
120 V, 60 Hz

Entrada de energía del cargador:
120V, 60Hz

Battery type:40V Lithium-ion Type de batterie :40 V Lithium-ion
Entrada de energía del cargador:
Iones de litio de 40V

Battery model:DB2102 Modèle de batterie :DB2102 Tipo de batería:DB2102

Charger model: DB2202A Modèle de chargeur :DB2202A Modelo de cargador:DB2202A

Charging time: 2 hours Durée de charge :2 heures Tiempo de carga:2 horas

Clearing width:12inch Largeur de dégagement: 12 pouces Ancho de limpieza: 12 pulgadas

Clearing depth:10inch
Profondeur de dégagement :10
pouces

Profundidad de limpieza:10
pulgadas

Package Dimensions(L x W x H):34.1
x15 x 14 inches

Dimensions de l'emballage (Lx Lx
H) :34.1 x 15 x 14 pouces

Dimensiones Generales (L x W x
H):34.1 x 15 x 14 pulgadas

Weight:25lbs Poids :25lbs Peso:25 libras
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QUICK SET UP GUIDE /GUIDE D’INSTALLATION RAPIDE/ GUÍA DE CONFIGURACIÓN RÁPIDA

Step 1:Connecting the upper handle and the lower handle
Etape 1：Raccordement de la poignée supérieure à la poignée inférieure

Paso 1: Cómo conectar el mango superior al mango inferior

Step 3:Installing the auxiliary wheel
Etape 3：Installation de la roue auxiliaire

Paso 3: Instalación de la rueda auxiliar

FIG.2

FIG.4

Step 2:Lock the Auxiliary Handle

Etape 2：Verrouiller la poignée auxiliaire

Paso 2:Bloquear el mango auxiliar

FIG.3
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CHARGE BATTERY
CHARGE DE LA BATTERIE
CARGA DE LA BATERÍA

Step 4:Installing and removing the battery pack
Etape 4:Installation et retrait du bloc-batterie
Paso 4: Instalación y extracción del paquete de baterías

OPERATION / OPÉRATION / OPERACIÓN

FIG.5

FIG.6

FIG.7 FIG.8

STARTING THE MACHINE
DÉMARRAGE DE LA MACHINE
ARRANQUE DE LA MÁQUINA

CHUTE DIRECTION ADJUSTMEN
RÉGLAGE DE LA DIRECTION DE LA GOUTTIÈRE
AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DEL CANALÓN
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INTRODUCTION

Thank You for Purchasing a PowerSmart® Product. This manual provides information regarding the
safe operation and maintenance of this product. Every effort has been made to ensure the accuracy of
the information in this manual. PowerSmart® reserves the right to change this product and
specifications at any time without prior notice.

Please keep this manual available to all users during the entire life of the snow shovel.

This manual contains special messages to bring attention to potential safety concerns,
snow blower damage as well as helpful operating and servicing information. Please read
all the information carefully to avoid injury and machine damage.

QUESTIONS? PROBLEMS?

In order to answer questions and solve problems in the most efficient and speedy manner, contact
Customer Service at (872) 314-0005 , Mon-Fri 9am-5pm EST or email: support@powersmartusa.com.

SAFETY INFORMATION

FOLLOW THESE RULES WHILE OPERATING THE SNOW SHOVEL

IMPORTANT

READ AND UNDERSTAND ALL INSTRUCTIONS. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious personal injury.

I. Training

1. The operator of the machine is responsible for any accidents or hazards occurring to others or their.
2. Read and understand the contents of this Operator’s Manual before you start the machine. Ensure
that everyone using this machine knows how to use it, knows how to shut it off quickly, and
understands the warnings.
3. Do not allow children to use or play with the machine, battery pack, or the battery charger; local
regulations may restrict the age of the operator.
4. Do not allow children or untrained people to operate or service this device. Allow only people who
are responsible, trained, familiar with the instructions, and physically capable to operate or service the
device.
5. Before using the machine, battery pack, and battery charger, read all the instructions and cautionary
markings on these products.
6. Become familiar with the controls and proper use of the machine, battery pack, and battery charger.
II. Preparation
1. Keep bystanders and children out of the operating area.
2. Never allow children to operate the machine.
3. Do not operate the machine without all guards and other safety devices in place and functioning
properly on the machine.
4. Inspect the area where you will use the machine and remove all objects that could interfere with the
operation of the machine or that the machine could throw.
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5. Use only the battery pack specified by POWERSMART. Using other accessories and attachments
may increase the risk of injury and fire.
6. Plugging the battery charger into an outlet that is not 120 V can cause a fire or electric shock. Do not
plug the battery charger into an outlet other than 120 V.
7. Do not use a damaged or modified battery pack or battery charger, which may exhibit unpredictable
behavior that results in fire, explosion, or risk of injury.
8. If the supply cord to the battery charger is damaged, contact an Authorized Service Dealer to service
or replace it.
9. Charge the battery pack with only the battery charger specified by POWERSMART. A charger
suitable for 1 type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
10. Charge the battery pack in a well-ventilated area only.
11. Follow all charging instructions and do not charge the battery pack outside of the temperature
range specified in the instructions. Otherwise, you may damage the battery pack and increase the risk
of fire.
12. Dress properly—Wear appropriate clothing, including eye protection;long pants or trousers;
substantial, slip-resistant rubber boots; and hearing protection. Tie back long hair and do not wear
loose clothing or loose jewelry that can get caught in moving parts.

III. Operation
1. Contact with the moving rotor will cause serious injury. Keep your hands and feet away from all
moving parts of the machine. Keep clear of any discharge opening.
2. Stay behind the rotor and away from the discharge opening while operating the machine.
3. Using this machine for purposes other than its intended use could prove dangerous to you and
bystanders.
4. Prevent unintentional starting—Ensure that the switch is in the OFF position before connecting to
the battery pack and handling the machine. Do not carry the machine with your finger on the switch or
energize the machine with the switch in the ON position.
5. Use your full attention while operating the machine. Do not engage in any activity that causes
distractions; otherwise, injury or property damage may occur.
6. Remove the battery pack from the machine, and wait for all movement to stop before adjusting,
servicing, cleaning, or storing the machine.
7. Remove the battery pack from the machine whenever you leave it unattended or before changing
accessories.
8. Do not force the machine—Allow the machine to do the job better and safer at the rate for which it
was designed.
9. Stay alert—Watch what you are doing and use common sense when operating the machine. Do not
use the machine while ill, tired, or under the influence of alcohol or drugs.
10. Operate the machine only in good visibility and appropriate weather conditions.
11. Use extreme caution when reversing or pulling the machine toward you.
12. Do not overreach—Keep proper footing and balance at all times, especially on slopes. Walk, never
run with the machine.
13. When not actively clearing snow, disengage power to the auger.
14. Do not direct the discharge material toward anyone. Avoid discharging material against a wall or
obstruction; material may ricochet toward you.
15. Do not use the machine on gravel surfaces.
16. If the machine strikes a foreign object, follow these steps:
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• Release the trigger and the safety interlock switch.

• Remove the battery from the machine.

• Inspect for damage.

• Repair any damage before starting and operating the machine.

17. Shut off the machine and remove the battery before unclogging the machine and always use a stick
or a cleanout tool to remove the clog.
18. Under abusive conditions, the battery pack may eject liquid; avoid contact. If you accidently come
into contact with the liquid, flush with water. If the liquid contacts your eyes, seek medical help.
Liquid ejected from the battery pack may cause irritation or burns.
19. Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.
20. CAUTION—A mistreated battery pack may present a risk of fire, explosion, or chemical burn.

• Do not disassemble the battery pack.

• Replace the battery pack with a genuine POWERSMART battery pack only; using another type of
battery pack may cause a fire or risk of injury.

• Keep battery packs out of the reach of children and in the originalpackaging until you are ready to
use them.

IV. Maintenance and Storage
1. Remove the battery pack from the machine, and wait for all movement to stop before adjusting,
servicing, cleaning, or storing the machine.
2. Do not attempt to service or repair the machine, battery pack, or battery charger except as indicated
in the instructions. Have an Authorized Service Dealer perform service using identical replacement
parts to ensure that the product is safely maintained.
3. Wear gloves and eye protection when servicing the machine.
4. When servicing the rotor, be aware that the rotor can still move even though the power source is off.
5. For best performance, use only genuine POWERSMART replacement parts and accessories. Other
replacement parts and accessories could be dangerous.
6. Maintain the machine—Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. Keep guards in place
and in working order. Use identical replacement parts only.
7. Check all fasteners at frequent intervals for proper tightness to ensure that the machine is in safe
working condition.
8. Check the machine for damaged parts. Check for misaligned and binding moving parts, broken parts,
mounting, and any other condition that may affect its operation. Unless indicated in the instructions,
have an Authorized Service Dealer repair or replace a damaged guard or part.
9. When the battery pack is not in use, keep it away from metal objects such as paper clips, coins, keys,
nails, and screws that can make a connection from 1 terminal to another. Shorting the battery terminals
may cause burns or a fire.
10. When you are not using the machine, store it indoors in a dry, secure place out of the reach of
children.
11. When storing the machine for more than 30 days, refer to Storage (page 12) for important
information.
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ASSEMBLY

UNPACKING

Unpack the snow shovel and all its parts and compare against the list below.
1.Snow Shovel
2.Wheel
3. Knob
4.Battery&Charger
5.Allen wrench with Phillips tip
6.Manual

CONNECTING THE UPPER HANDLE AND THE LOWER HANDLE 
See figure 2.
1. Align the end of the upper handle with the connector port and insert fully .
2.Use the provided wrench (cross-head end) to tighten the M6*12 bolt into the limit hole.
3.Using the provided wrench (hex head), tighten the M5*25 hex socket bolt on the shaft connector
until it is secure.

LOCKING THE AUXILIARY HANDLE
See figure 3.
Use the provided wrench (cross-head end) to tighten the M5*30 bolt on the auxiliary handle.

INSTALLING THE AUXILIARYWHEEL
See figure 4.
1.Align the auxiliary wheel mounting slot precisely with the corresponding positioning slot on the back
of the snow shovel and insert it.
2.Snap the three positioning holes on the wheel bracket over the limit bosses. Then insert the knob and
tighten it securely.

TO INSTALL THE BATTERY PACK
See figure 5.
To install the battery pack into the bottom of the handle, align the rails of the battery pack with the rails
in the handle and push the battery into the handle. To connect the battery, slide the battery pack fully
forward. Until the latch locks into place.

TO REMOVE THE BATTERY PACK
See figure 5.
Press the battery release button, Slide the battery pack backward, and then pull or lift the battery out of
the tool.
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OPERATION

The following section describes steps to use your snow shovel for use. If after reading this section, you
are unsure about how to perform any of the steps please call 1-872-314-0005 for customer service.
Failure to perform these steps properly can damage your snow shovel or shorten its life. Review
the SAFETY section in this manual before operating snow shovel.

CHARGER OPERATION
See figure 6.
1. Insert the charger's plug into the electrical wall outlet.
2. Place the battery pack into the charger by sliding the pack as shown to lock it into position.
NOTE: Optimal charging temperatures are between 32°F and 104°F (0°C - 40°C). If there is something wrong
with thebattery. Contact customer service center at for assistance.

The Charger LED Light illuminates in a specified order to show the current battery status. They are as follows:

CHARGING PROCEDURE (LED INDICATOR)

BATTERY IS CHARGING RED BLINKING

FULLY CHARGED GREEN

BATTERY IS TOO WARM (REMOVE

FOR APPROX. 30 MINUTES TO ALLOW TO
COOL)

RED AND GREEN BLINKING
ALTERNATELY

STANDBY STATE GREEN

DEFECTIVE BATTERY OR CHARGER (REMOVE
AND REPLACE WITH A NEW BATTERY OR
CHARGER)

RED BLINKING

Battery Charge Level Indicator
The battery pack are equipped with a push button for checking the charge level. Simply press the push button to
read off thebattery charge level from theLEDsof thebattery indicator:
Lights Light Indicators

1 Light On The battery is at 10% capacity and requires charging.

2 Lights On The battery is at 60% capacity and requires charging soon.

3 Lights On The battery is at full capacity.

NOTE: If the charge level button does not appear to be working, place the battery pack on the charger and
charge as needed.
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STARTING/STOPPING THE MACHINE
See figure 7.
 Install the battery pack. (Refer to Installing the battery pack)
 To start the machine, press the self-locking button (1) first, then press the trigger switch (2).
 To switch off, release the trigger switch (2).
Whenever you are not using the machine or are transporting the machine to or from the work
area, remove the battery pack; refer to Removing the Battery Pack (page 9).

CHUTE DISCHARGE DIRECTION ADJUSTMENT
See figure 8.

WARNING: Never direct the snow discharge chute at the operator, bystanders, vehicles,
or nearby windows. Discharged snow and foreign objects accidentally picked up by the

Snow Shovel can cause serious damage and severe bodily injury. Always point the discharge
chute in the opposite direction from potential hazards.

Turn the chute directional control knob to adjust the discharge angle, 30°left or 30°right.

OPERATING TIPS

WARNING : If the snow shovel hits a foreign object while it is in use, the object could be
thrown in the direction of the operator or a bystander. Thrown objects could cause serious personal
injury. Keep the area to be cleared free of all foreign objects that may be picked up and thrown by the
impeller.

• Keep the area of operation free of foreign objects that can become thrown by the impeller. Perform a
thorough inspection of the area since some objects may be hidden from view by surrounding snow. If
the snow shovel hits an obstruction or picks up a foreign object during use, stop the snow shovel,
remove the battery, remove the obstruction, and inspect the unit for damage. Repair or replace any
damaged part before restarting and operating the unit.
• Keep children, pets, and bystanders away from the area of operation. Be aware that the normal noise
of the machine when turned on may make it difficult for you to hear approaching people.
• When moving the snow shovel, use the wheels on one side as the pivot point. Slightly tilt the snow
shovel on this pivot point to move it forward or backward.
• Start your clearing path outward, throwing snow in a back and forth motion. To clear in the opposite
direction, pivot the snow shovel on its wheels. Make sure to overlap clearing paths.
• Note the wind direction. If possible, move in the same direction as the wind so that the snow is not
thrown against the wind (and thus back onto you and on the just cleared path).
• Do not push the snow shovel with excessive force. You should push the machine gently and at a
consistent speed in accordance with the unit's throw rate.
• Some parts of the snow shovel may freeze under extreme temperature conditions. Do not attempt to
operate the snow shovel with frozen parts. If the parts freeze while the snow shovel is in use, stop the
snow shovel, remove the battery, and inspect for frozen parts. Free all parts before restarting or
operating the snow shovel. Never force controls that are frozen.
• When working on pebbles, gravel, or unpaved surfaces, avoid throwing loose surface material along
with the snow by pushing down on the handle to raise the scraper at the base of the unit above the
pebbles or gravel.
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• Cold Weather Operation: Lithium Ion batteries can be safely used from temperatures ranging from -
17 degrees to 45 degrees Celsius. NOTE: Do not store or charge battery outside. Battery must be
charged and stored indoors prior to use of the snow shovel.
• If the Snow shovel does not start initially remove battery from snow shovel. Place battery on charger
and allow to charge for 10 minutes. Remove from charger and install in Snow shovel for use. The start-
up issue may be caused from the battery being too cold. To avoid this issue, ensure battery is stored in
a dry cool place for storage and charging and leave indoors until ready for use.

MAINTENANCE

SERVICING
Servicing should be performed by a qualified technician. Replacement parts for this snow
shovel must be identical to the parts that they replace. If repairs are necessary, contact the
toll-free helpline, at 1-872-314-0005.
Note: Identify the left and right sides of the snow shovel when standing in the normal operating
position.

WARNING ：If the battery pack is installed into the snow shovel, the snow shovel could
start accidentally while the operator is performing maintenance on it, which could cause

serious personal injury. Remove the battery pack before performing any maintenance.

SRORAGE
• Run the snow shovel for a few minutes in order to melt any snow that may be left on the snow
shovel.
• Wipe the snow shovel off with a dry cloth before storage. This will help prevent ice building
up on the unit and parts freezing.
• Remove the battery and store it in a cool dry location, if possible. Charge the battery every six
months when not in use in order to increase its life.
• Inspect the snow shovel thoroughly for worn, loose, or damaged parts. If any parts must be
repaired or replaced, contact the Toll-Free Helpline, at 1-872-314-0005.
• Store the snow shovel in a clean, dry place. Cover it in order to provide added protection.
• Always store battery and charger indoors.

BATTERY CAUTION + DISPOSAL INFORMATION
Always dispose of your battery packs according to federal, state, and local regulations. Contact a
recycling agency in your area for recycling locations.

CAUTION! Even discharged battery packs contain some energy. Before disposing, use
electrical tape to cover the terminals to prevent the battery packs from shorting, which could

cause a fire or explosion.

WARNING! To reduce the risk of injury or explosion, never burn or incinerate battery packs
even if it is damaged, dead or completely discharged. When burned, toxic fumes and

materials are emitted into the surrounding atmosphere.
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1. Batteries vary according to device. Consult your manual for specific information.
2. Install only new batteries of the same type in your product (where applicable).
3. Failure to insert batteries in the correct polarity, as indicated in the battery compartment or manual,
may shorten the life of the batteries or cause batteries to leak.
4. Do not mix old and new batteries.
5. Do not mix Alkaline, Standard (Carbon-Zinc) or Rechargeable (Nickel Cadmium, Nickel Metal
Hydride, or Lithium-Ion) batteries.
6. Do not dispose of batteries in fire.
7. Batteries should be recycled or disposed of as per state and local guidelines.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The handle is not
in position.

The bolts are not properly seated.
Make sure the bolts are correctly installed through the
handle bars. Check to see if the hand knobs are tight.
Refer to Assembling the Handle section in this manual.

The snow shovel
doesn't start.

The battery is not charged.
Charge the battery by following the procedures in the
battery and charger manual.

The switch is defective.
Have the switch replaced by an authorized service
center.

The battery is not attached to the
motor.

Check the connection between the motor connector and
the battery.

Battery may require service or
replacement.

Call toll free helpline

The motor is on, but
the impeller does not
turn.

The belt is damaged. Replace the belt

The snow shovel
leaves a thin layer of
snow behind.

The scraper is worn.
Inspect the scraper for wear or damage.Replace the
scraper.
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TWO (2) YEARS LIMITED WARRANTY

PowerSmart is committed to building tools that are dependable for years. Our warranties are consistent with our commitment
and dedication to quality.

TWO (2) YEARS LIMITED WARRANTY OF POWER SMART PRODUCTS FOR HOME USE.

PowerSmart (“Seller") warrants to the original purchaser only, that all PowerSmart consumer power tools will be free from
defects in material or workmanship for a period of two (2) years from date of purchase. Ninety (90) days for all PowerSmart
Products, if the tool is used for professional or commercial use.

SELLER’S SOLE OBLIGATION AND YOUR EXCLUSIVE REMEDY under this Two (2) Years Limited

Warranty and, to the extent permitted by law, any warranty or condition implied by law, shall be the repair or replacement of
parts, without charge, which are defective in material or workmanship and which have not been misused, carelessly handled, or
misrepaired by persons other than Seller or Authorized Service Center. To make a claim under this Limited Warranty, you
must return the entire power tool product; transportation prepaid, to PowerSmart Include a legible copy of the original receipt,
which lists the date of purchase (month and year) and the name of the company purchased from.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT APPLY TO ANY ACCESSORY ITEMS INCLUDED WITH THE TOOL SUCH
AS CIRCULAR SAW BLADES OTHER RELATED ITEMS OR TO ANY REPLACEMENT PARTS LISTED UNDER
MAINTENANCE.

ANY IMPLIED WARRANTIES SHALL BE LIMITED IN DURATION TO TWO (2) YEARS FROM DATE OF
PURCHASE. SOME STATES IN THE U.S. AND SOME CANADIAN PROVINCES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON
HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, SO THE ABOVE LIMITATION MAY NOT APPLY TO YOU.

IN NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
(INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LIABILITY FOR LOSS OF PROFITS) ARISING FROM THE SALE OR USE OF
THIS PRODUCT. SOME STATES IN THE U.S. AND SOME CANADIAN PROVINCES DO NOT ALLOW THE
EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION
OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU.

THIS LIMITED WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS
WHICH VARY FROM STATE TO STATE IN THE U.S., PROVINCE TO PROVINCE IN CANADA AND FROM
COUNTRY TO COUNTRY.

For questions / comments, technical assistance or repair parts – Please call toll free at: 1-872-314-0005 (M-F 9am –
5pm EST) Email: support@powersmartusa.com

SAVE YOUR RECEIPTS. THIS WARRANTY IS VOID WITHOUT THEM.
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INTRODUCTION

Merci d'avoir acheté un produit PowerSmart®. Ce manuel offre des informations concernant le
fonctionnement et la maintenance de ce produit en toute sécurité. Nous avons fait de notre mieux pour
assurer l'exactitude des informations contenues dans le présent manuel. PowerSmart® se réserve le droit
de modifier ce produit et ses spécifications à tout moment et sans préavis.

Veuillez tenir ce manuel à la disposition de tous les utilisateurs pendant toute la durée de vie
de ce produit.
Ce manuel contient des messages spéciaux sur des problèmes de sécurité potentiels, des
dommages ainsi que des informations utiles sur le fonctionnement et la maintenance. Veuillez

lire attentivement toutes les informations dans le but d’éviter les blessures et les dommages à ce produit.

QUESTIONS ? PROBLÈMES ?
Afin de résoudre les problèmes le plus efficacement et rapidement, veuillez contacter notre service
clientèle, soit par téléphone au numéro gratuit (872) 314-0005, soit par e-mail :
support@powersmartusa.com.

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ

ATTENTION

VEUILLEZ LIRE CES RÈGLES LORS DE L'UTILISATION DE LA SOUFFLEUSE À NEIGE

I. Formation à l'utilisation
1. L'utilisateur de la machine est responsable des accidents et dommages causés aux autres personnes et à
leurs possessions.
2. Vous devez lire et comprendre le contenu de ce Manuel de l'utilisateur avant de démarrer la machine.
Assurez-vous que tous les utilisateurs de cette machine en connaissent le maniement, savent comment
l'arrêter rapidement et comprennent toutes les mises en garde.
3. N'autorisez pas les enfants à utiliser ou jouer avec la machine, la batterie ou le chargeur de batterie;
certaines législations imposent un âge minimum pour l'utilisation de ce type de machine.
4. Ne confiez pas l'utilisation ou l'entretien de cet appareil à des enfants ou à des personnes non
compétentes. Seules les personnes responsables, formées à l'utilisation de l'appareil, ayant lu et compris
les instructions et physiquement aptes sont autorisées à utilizer l’appareil ou à en faire l'entretien.
5. Avant d'utiliser la machine, la batterie et le chargeur de batterie, lisez toutes les instructions et mises en
garde qui figurent sur ces produits.
6. Familiarisez-vous avec les commandes et le maniement correct de la machine, de la batterie et du
chargeur de batterie.

II. Avant l'utilisation
1. N'admettez personne, notamment les enfants, dans le périmètre de travail.
2. N'autorisez jamais un enfant à utiliser la machine.
3. N'utilisez pas la machine s'il manque des capots ou d'autres dispositifs de protection, ou s'ils sont
défectueux.
4. Examinez la zone de travail et débarrassez-la de tout objet susceptible de gêner le fonctionnement de la
machine ou d'être projeté par la machine.
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5. Utilisez uniquement la batterie spécifiée par POWERSMART. L'utilisation d'autres accessoires et
outils peut accroître le risque de blessure et d'incendie.

6. Vous pouvez causer un incendie ou un choc électrique si vous branchez le chargeur de batterie à une
prise qui n'est pas de 120 V. Ne branchez pas le chargeur de batterie à une prise qui n'est pas de 120
volts.

7. N'utilisez pas la batterie ou le chargeur s'ils sont endommagés ou modifiés, car leur comportement
pourrait être imprévisible et causer un incendie, une explosion ou des blessures.

8. Si le cordon d'alimentation relié au chargeur est endommagé, contactez un dépositaire-réparateur agréé
pour le faire remplacer.

9. Chargez la batterie uniquement avec le chargeur spécifié par POWERSMART. Un chargeur convenant
à un certain type de batterie peut créer un risque d'incendie s'il est utilisé avec une autre batterie.

10. Ne chargez la batterie que dans un endroit bien aéré.
11. Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la batterie hors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Vous risquez sinon d'endommager la batterie et d'accroître le risque
d'incendie.

12. Portez une tenue adéquate – Portez une tenue appropriée, y compris une protection oculaire, un
pantalon, des bottes en caoutchouc solides à semelle antidérapante et des protecteurs d'oreilles. Si vos
cheveux sont longs, attachez-les et ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux pendants qui
pourraient se prendre dans les
pièces mobiles.

III. Utilisation
1. Le contact avec le rotor en mouvement entraîne de graves blessures. N'approchez pas les mains ni les
pieds des pièces mobiles de la machine. Ne vous tenez pas devant l'ouverture d'éjection.

2. Restez derrière le rotor et ne vous approchez pas de l'ouverture d'éjection durant l'utilisation de la
machine.

3. L'utilisation de cette machine à d'autres fins que celle prévue peut être dangereuse pour vous-même et
toute personne à proximité.

4. Évitez tout démarrage accidentel – Assurez-vous que l'interrupteur est en position ARRÊT avant de
brancher la batterie et de manipuler la machine. Ne gardez pas le doigt sur l'interrupteur quand vous
transportez la machine et ne mettez pas la machine sous tension quand l'interrupteur est en position
MARCHE.

5. Accordez toute votre attention à l'utilisation de la machine. Ne vous livrez à aucune activité risquant de
vous distraire, au risque de causer des dommages corporels ou matériels.

6. Retirez la batterie et attendez l'arrêt de tout mouvement avant de régler, réviser, nettoyer ou ranger la
machine.

7. Retirez la batterie de la machine chaque fois que vous la laissez sans surveillance ou avant de changer
d'accessoires.

8. Ne faites pas forcer la machine – Elle donnera de bien meilleurs résultats et sera plus sûre si vous
l'utilisez à la vitesse pour laquelle elle est prévue.

9. Restez alerte – Concentrez-vous sur votre tâche et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez la
machine. N'utilisez pas la machine si vous êtes malade ou fatigué(e), ni sous l'emprise de l'alcool, de
drogues ou de médicaments.

10. N'utilisez la machine que si la visibilité est suffisante et dans de bonnes conditions météorologiques.
11. Redoublez de prudence lorsque vous faites marche arrière ou que vous tirez la machine vers vous.
12. Ne travaillez pas trop loin devant vous – gardez toujours les pieds solidement ancrés au sol et
maintenez votre équilibre, en particulier sur les terrains en pente. Avancez toujours à une allure
normale avec la machine, ne courez pas.
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13. Désengagez la vis sans fin lorsque vous ne déblayez pas la neige activement.
14. Ne dirigez pas l’éjection vers qui que ce soit. N'éjectez pas l'herbe coupée contre un mur ou un
obstacle, car elle pourrait ricocher dans votre direction.

15. N'utilisez pas la machine sur des surfaces en gravier.
16. Si la machine heurte un obstacle, procédez comme suit :

• Relâchez la gâchette et le commutateur de sécurité.

• Retirez la batterie de la machine.

• Recherchez des dommages éventuels.

• Effectuez les réparations nécessaires avant de remettre la machine en marche.

17. Coupez le moteur et retirez la batterie avant de déboucher la machine, et faites-le toujours avec un
bâton ou un outil de nettoyage.

18. Dans des conditions d'utilisation abusive, du liquide peut jaillir hors de la batterie; évitez tout contact.
En cas de contact accidentel avec le liquide, rincez à l'eau. En cas de contact du liquide avec les yeux,
consultez un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut causer des irritations ou des brûlures.

19. N'exposez pas les batteries ou les outils au feu ou à une temperature excessive. L'exposition au feu ou
à une température supérieure à 130 °C (265 °F) peut provoquer une explosion.

20. PRUDENCE – la batterie peut présenter un risque d'incendie, d'explosion ou de brûlure chimique en
cas de mauvais traitement.

• Ne démontez pas la batterie.

• Remplacez toujours la batterie par une batterie POWERSMART d'origine; l'utilisation de tout autre
type de batterie peut causer un incendie ou des blessures.

• Conservez les batteries hors de portée des enfants et dans leur emballage d'origine jusqu'au dernier
moment avant de les utiliser.

IV. Entretien et remisage
1. Retirez la batterie et attendez l'arrêt de tout mouvement avant de régler, réviser, nettoyer ou ranger la
machine.
2. Respectez toujours les instructions pour réviser ou réparer la machine, la batterie ou le chargeur de
batterie. Pour assurer l'entretien sécuritaire du produit, ne le confiez qu'à un dépositaire-réparateur agréé
utilisant exclusivement des pièces de rechange identiques.
3. Portez des gants et une protection oculaire pour faire l'entretien de la machine.
4. Lorsque vous faites l'entretien du rotor, n'oubliez pas qu'il peut encore bouger même si l'alimentation
électrique est coupée.

5. Pour obtenir des résultats optimaux, utilisez uniquement des pièces de rechange et des accessoires
POWERSMART d'origine. Les pieces de rechange et accessoires d'une autre marque peuvent être
dangereux.

6. Faites l'entretien de la machine – Gardez les poignées propres et sèches, et exemptes d'huile et de
graisse. Gardez toujours les protections en place et en bon état. Utilisez uniquement des pieces de
rechange identiques.

7. Contrôlez fréquemment le serrage de toutes les fixations pour garantir le fonctionnement sûr de la
machine.

8. Vérifiez qu'aucune pièce de la machine n'est endommagée. Assurez-vous qu'aucune pièce mobile n'est
mal alignée ou grippée, et qu'aucune pièce n'est cassée, mal fixée ou présente tout autre défaut
susceptible d'en affecter le fonctionnement. Sauf indication contraire dans les instructions, faites
réparer ou remplacer les protections ou les pièces endommagées par un dépositaire-réparateur agréé.

9. Lorsque la batterie ne sert pas, rangez-la à l'écart d'objets métalliques tels que trombones, pièces de
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monnaie, clés, clous et vis qui pourraient relier les bornes entre elles. Un court-circuit aux bornes de la
batterie peut causer des brûlures ou un incendie.

10. Lorsque vous n'utilisez pas la machine, rangez-la dans un local sec et sécurisé, et hors de la portée des
enfants.

11. Si vous remisez la machine plus d'un mois, reportez-vous à la section Stockage (page 21) pour
prendre connaissance de renseignements importants.

ASSEMBLAGE
UNPACKING
Déballez la souffleuse à neige et toutes les parties, la liste ci-dessous
1.Souffleuse à neige
2.Roue
3.Bouton
4.Batterie et chargeur
5.Clé Allen à embout cruciforme
6.Manuel d'instructions

RACCORDEMENT DE LA POIGNÉE SUPÉRIEURE À LA POIGNÉE INFÉRIEURE
Voir la figure 2.
1. Alignez l'extrémité de la poignée supérieure sur l'orifice du connecteur et insérez-la à fond.
2. Serrez le boulon M6×12 dans le trou de limitation à l'aide de la clé fournie (côté cruciforme).
3. Serrez la vis six pans creux M5×25 sur le connecteur d'arbre à l'aide de la clé fournie (côté hexagonal),
jusqu'à ce qu'elle soit bien fixée.

VERROUILLAGE DE LA POIGNÉE AUXILIAIRE
Voir la figure 3.
Serrez le boulon M5×30 sur la poignée auxiliaire à l'aide de la clé fournie (côté cruciforme).

INSTALLATION DE LA ROUE AUXILIAIRE
Voir la figure 4.
1.Alignez avec précision la rainure de montage de la roue auxiliaire sur la rainure de positionnement
correspondante située à l'arrière de la pelle à neige, puis insérez-la.
2.Encliquetez les trois trous de positionnement du support de roue sur les ergots de butée. Insérez ensuite
le bouton et serrez-le solidement.

INSTALLATION DU BLOC-BATTERIE
Voir la figure 5.
Pour installer le bloc-batterie dans le bas du manche, alignez les glissières du bloc-batterie avec les
glissières du manche et poussez la batterie dans le manche. Pour connecter la batterie, faites glisser le
bloc-batterie complètement vers l'avant jusqu'à ce que le verrou s'enclenche en position.

RETRAIT DU BLOC-BATTERIE
Voir la figure 5.
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie, faites glisser le bloc-batterie vers l'arrière, puis
retirez ou soulevez la batterie hors de l'outil.
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OPÉRATION

La section suivante décrit les étapes nécessaires pour utiliser la souffleuse à neige. Après avoir lu cette
section, si vous n'êtes pas sûr de la façon d'effectuer l'une des étapes, veuillez appeler le 1-872-314-0005
pour profiter du service clientèle.
Le non-respect de ces étapes risque d’endommager votre souffleuse à neige ou de raccourcir sa durée de
vie. Veuillez consulter la section SÉCURITÉ du présent manuel avant l’utilisation de la souffleuse à
neige.

CHARGE DU PACK BATTERIE
1. Insérez la prise du chargeur dans la prise murale électrique.
2. Placez la pile dans le chargeur en faisant glisser la pile comme indiqué pour le verrouiller en position.
REMARQUE : Les températures de charge optimales se font entre 32 °F et 104 °F (0 °C - 40 °C). S’il y a
quelque chose de mal avec la batterie. Contactez le centre de service à la clientèle à l’aide.
Le témoin lumineux LED s'allume dans un ordre spécifique pour montrer le niveau de charge de la
batterie. Ils sont comme suit:
PROCÉDURE DE CHARGEMENT (INDICATEUR LED)

BATTERIE EN CHARGE CLIGNOTEMENT ROUGE

CHARGE COMPLÈTE VERT

LA BATTERIE EST TROP CHAUDE

(RETIREZ DURANT ENVIRON 30

MINUTES POUR LAISSER REFROIDIR)

ROUGE ET VERT CLIGNOTENT
ALTERNATIVEMENT

VEILLE MODE VERT

BATTERIE DÉFECTUEUSE (RETIREZ-

LA ET REMPLACEZ PAR UNE

NOUVELLE BATTERIE)

CLIGNOTEMENT ROUGE

Indicateur de niveau de charge de la batterie

La pile est équipée d’un bouton poussoir pour vérifier le niveau de charge. Appuyez simplement sur le
bouton poussoir pour lire le niveau de charge de la batterie à partir des LED de l’indicateur de batterie :

REMARQUE: Si le bouton de niveau de charge ne semble pas fonctionner, placez la pile sur le chargeur
et chargez au besoin.

Lumières Indicateurs de lumière

1 Lumière allumée La batterie est à 10% de capacité et nécessite une charge.

2 Lumières allumées
La batterie est à 60% de capacité et nécessite une charge
bientôt.

3 Lumières allumées La batterie est à pleine capacité.
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DÉMARRAGE/ARRÊT DE LA MACHINE
Voir la figure 7.
Insérez le bloc-batterie. (Reportez-vous à la section Installation du bloc-batterie)
Pour démarrer la machine, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage automatique (1), puis
sur l'interrupteur à gâchette (2).
Pour arrêter la machine, relâchez l'interrupteur à gâchette (2).
Lorsque vous n'utilisez pas la machine ou lorsque vous la transportez vers ou depuis la zone de
travail, retirez le bloc-batterie ; reportez-vous à la section Retrait du bloc-batterie (page 18).

RÉGLAGE DE LA DIRECTION D'ÉVACUATION DE LA GOUTTIÈRE
Voir la figure 8.

AVERTISSEMENT : Ne dirigez jamais la goulotte d'évacuation de la neige vers
l'opérateur, les spectateurs, les véhicules ou les fenêtres à proximité. La neige
évacuée et les objets étrangers accidentellement ramassés par la pelle à neige

peuvent causer des dommages graves et des blessures corporelles importantes. Dirigez toujours
la goulotte d'évacuation dans la direction opposée aux dangers potentiels.
Tournez le bouton de commande de direction de la goulotte pour ajuster l'angle d'évacuation, à
30°vers la gauche ou à 30°vers la droite.

CONSEILS DE FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT：Si la souffleuse à neige heurte un objet étranger au cours de son
utilisation, l'objet peut être projeté dans la direction de l'opérateur ou d'un spectateur. Les

objets projetés risquent de causer des blessures graves. Veuillez garder la zone à nettoyer exempte de
tout objet étranger qui pourrait être ramassé et projeté par la turbine.

• Veuillez garder la zone d'utilisation exempte de corps étrangers qui peuvent être projetés par la
turbine. Veuillez effectuer une inspection approfondie de la zone puisque certains objets peuvent être
cachés par la neige environnante. Si la souffleuse à neige heurte un obstacle ou ramasse un objet
étranger au cours de l'utilisation, veuillez arrêter la souffleuse à neige, retirer la batterie, retirer
l'obstruction et inspecter l'appareil pour voir s’il y a des dommages. Veuillez réparer ou remplacer
toute pièce endommagée avant de redémarrer et d'utiliser l’appareil.
• Veuillez garder les enfants, les animaux de compagnie et les spectateurs éloignés de la zone
d'opération. Il est à noter que le bruit normal de cet appareil au moment de la mise en marche peut vous
empêcher d'entendre les personnes qui s'approchent.
• Quand vous déplacez la souffleuse à neige, veuillez utiliser les roues d'un côté comme point de pivot.
Veuillez incliner doucement la souffleuse à neige sur ce point de pivot pour la faire avancer ou reculer.
• Veuillez commencer votre chemin de dégagement vers l'extérieur tout en projetant la neige dans un
mouvement de va-et-vient. Afin de dégager dans le sens inverse, veuillez faire pivoter la souffleuse à
neige sur ses roues. Veillez à chevaucher les chemins de dégagement.
• Veuillez faire attention à la direction du vent. Si possible, veuillez vous déplacer dans la même
direction que le vent afin que la neige ne soit pas projetée contre le vent ( de retour sur vous ainsi que
sur le chemin qui vient d'être dégagé).
• Ne pas pousser la souffleuse à neige avec une force excessive. Veuillez pousser doucement et à une
vitesse constante en fonction de la vitesse de projection de cet appareil.
• Certaines pièces de la souffleuse à neige peuvent geler dans des conditions de température extrêmes.
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Ne pas tenter d'utiliser la souffleuse à neige avec des pièces gelées. Si les pièces gèlent au cours de
l'utilisation de la souffleuse à neige, veuillez arrêter la souffleuse à neige, retirer la batterie et vérifier
qu'il n'y a pas de pièces gelées. Veuillez libérer toutes les pièces avant de redémarrer ou d'utiliser la
souffleuse à neige. Ne jamais forcer les contrôles qui ont été gelés.
• Lors du fonctionnement sur des cailloux, du gravier ou des surfaces non pavées, veuillez éviter de
jeter des matériaux de surface lâches avec la neige en appuyant sur la poignée pour soulever le grattoir
à la base de l'appareil au-dessus des cailloux ou du gravier.
• Fonctionnement par temps froid : Les batteries lithium-ion peuvent être utilisées en toute sécurité à
des températures allant de -17 degrés à 45 degrés Celsius. REMARQUE : Ne pas stocker et ne pas
charger la batterie à l'extérieur. La batterie doit être chargée et stockée à l'intérieur avant l’utilisation de
la souffleuse à neige.
• Si la souffleuse à neige ne démarre pas, veillez d'abord à retirer la batterie de la souffleuse à neige.
Veuillez placer la batterie sur le chargeur et laisser charger pendant 10 minutes. Et puis veuillez retirer
le chargeur et installer dans la souffleuse à neige pour l’utilisation. Le problème de démarrage peut être
causé par une batterie trop froide. Afin d’éviter ce genre de problème, assurez-vous d’avoir stocké la
batterie dans un endroit frais et sec pour le stockage et la charge et la laisser à l'intérieur jusqu'à ce
qu'elle soit prête à l'emploi.

ENTRETIEN
L'entretien doit être effectué par un technicien qualifié. Les pièces de rechange pour cette souffleuse à
neige doivent être identiques aux pièces qu'elles remplacent. Si des réparations sont nécessaires,
veuillez contacter la ligne d'assistance gratuite, au 1-872-314-0005.
Remarque : Veuillez identifier les côtés gauche et droit de la souffleuse à neige quand vous vous
tenez debout dans la position de fonctionnement normal.

AVERTISSEMENT

Si le bloc-batterie est installé dans la souffleuse à neige, la souffleuse à neige pourra démarrer
accidentellement lors du travail d’entretien, ce qui peut causer des blessures graves.
Veillez à retirer la batterie avant d'effectuer tout entretien.
STOCKAGE
• Veuillez faire fonctionner la souffleuse à neige pendant quelques minutes afin de faire fondre la neige
qui pourrait rester sur la souffleuse à neige.
• Veillez à essuyer la souffleuse à neige à l’aide d’un chiffon sec avant le stockage. Cela aidera à
prévenir la formation de glace sur cet appareil et la congélation des pièces.
• Si possible, veuillez retirer la batterie et la stocker dans un endroit frais et sec. Veuillez charger la
batterie tous les six mois quand cet appareil n'est pas utilisé afin d'augmenter la durée de vie de la
batterie.
• Veuillez inspecter soigneusement la souffleuse à neige pour vérifier s’il y a des pièces usées,
desserrées ou endommagées. Si des pièces doivent être réparées ou remplacées, veuillez contacter la
ligne d'assistance gratuite au 1-872-314-0005.
• Veuillez stocker la souffleuse à neige dans un endroit propre et sec. Veuillez la couvrir afin de fournir
une protection supplémentaire.
• Veuillez ranger toujours la batterie et le chargeur à l'intérieur.
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PRÉCAUTIONS DE LA BATTERIE + INFORMATIONS SUR L'ÉLIMINATION
N’éliminez vos blocs-batteries que conformément aux réglementations fédérales, nationales et locales.
Veuillez contacter une agence de recyclage de votre région afin de connaître les emplacements de
recyclage.

ATTENTION! Même les blocs-batteries déchargés contiennent de l'énergie. Avant la mise
au rebut, veuillez couvrir les bornes à l’aide d’un ruban isolant afin d'éviter un court-circuit
des blocs-batteries, ce qui pourrait causer un incendie ou une explosion.

AVERTISSEMENT ! Afin de réduire le risque de blessure ou d'explosion, ne jamais brûler
ou incinérer les blocs-batteries même s’ils sont endommagés, morts ou complètement

déchargés. S’ils sont brûlés, des fumées et des matériaux toxiques pourront être émis dans l'atmosphère
environnante.
1. Les batteries varient selon l'appareil. Veuillez consulter votre manuel pour des informations
spécifiques.
2. N’installez que des batteries neuves du même type dans votre produit (le cas échéant).
3. L’échec d’insérer les batteries dans la correcte polarité, comme indiqué dans le compartiment à
batterie ou dans le manuel, peut raccourcir la durée de vie des batteries ou entraîner une fuite des
batteries.
4. Ne pas mélanger les anciennes et les neuves batteries.
5. Ne pas mélanger les batteries alcalines, standard (carbone-zinc) ou rechargeables (Nickel-Cadmium,
Nickel-hydrure métallique ou Lithium-ion).
6. Ne pas jeter les batteries au feu.
7. Les batteries doivent être recyclées ou mises au rebut conformément aux directives nationales et
locales.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

La poignée n'est
pas en position.

Les boulons ne sont pas bien
en place.

Assurez-vous d’avoir installé les boulons
correctement à travers les barres de poignée.
Veuillez vérifier si les boutons à main sont
serrés. Veuillez vous référer à la section du
présent manuel Assemblage de la poignée.

La souffleuse à
neige ne démarre
pas.

La batterie n'est pas chargée. Veuillez charger la batterie en respectant les
procédures du manuel de la batterie et du
chargeur.

L'interrupteur est défectueux. Veuillez faire remplacer l'interrupteur par un
centre de service agréé.

La batterie n'est pas attachée au
moteur.

Veuillez vérifier la connexion entre le
connecteur du moteur et la batterie.

La batterie peut nécessiter un
entretien ou un remplacement.

Veuillez appeler la ligne d'assistance gratuite

Le moteur est en
marche, mais la
turbine ne tourne
pas.

La courroie est endommagée.
Veuillez remplacer la courroie

La souffleuse à
neige laisse
derrière elle une
fine couche de
neige.

Le grattoir est usé.
Veuillez inspecter le grattoir pour vérifier s’il
y a des usures ou dommages. Veuillez
remplacer le grattoir.

https://manualsfile.com


24-Français

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX(2) ANS

Nous vous félicitons d'avoir acheté un article de qualité supérieure-PowerSmart. Nos produits sont
conçus et fabriqués pour correspondre à toutes les normes de sécurité de l'industrie.

GARANTIE LIMITÉE DES MACHINES POWER SMART DE DEUX(2) ANS.
PowerSmart(“vendeur”) garantit seulement à l’acheteur original, tous les prouduits de PowerSmart
seront gratuits à défauts de matériaux ou de technologies pour une durée de deux(2) ans à compter de
la date d’achat. Quatre-vingt-dix(90) jours si la machine est equipée professionnellement ou
commercialement.

LE SEULE OBLIGATION DE VENDEUR ET VOTRE SEUL RECOURS en garantie limitées de
deux an s, et la mesure premise en vertu de de loi,la garantie ou la condition en vertu de la loi, doit
être la paire ou le remplacement de pièces, sans frais, qui sont défectueux dans le materiel ou
l’exécution du travail et qui n’ont pas été usurpée, négligemment géré par des autres que le vendeur
ou autorisé service center. pour faire une demande de la présente garantie limitée, vous devez
retourner le produit életricque: frais du transport payé au préalable, inclure une copie lisible du reçu
original à PowerSmart, qui comprend la date d’achat ( mois et année) et le nom de l’entreprise d’
achetée.

CETTE GARANTIE NE S’APPLIQUE PAS AUX ACCESSOIRES AVEC L’OUTIL, COMME DES
LAMES DE SCIES CIRCULAIRES AUTRES POINTS CONNEXES OU TOUT REMPLACEMENT
DE PIÈCES ÉNUMÉRÉESÀ L’ENTRETIEN.

TOUTE GARANTIE IMPLICITE DOIT ÊTRE LIMITÉE À UNE DURÉE DE DEUX (2) ANS À
COMPTER DE LA DATE D’ACHAT. CERTAINS ÉTATS AMÉRICAINS ET PROVINCES
CANADIENNES NE PERMETTENT DE LIMITER L’IMPLIED WARRANTY DURE
LONGTEMPS, SI LA LIMITATION NE PAS S’APPLIQUENT À VOUS.

EN AUCUN CAS, LES VENDEURS NE SONT PAS RESPONSABLES DES ACCIDENTS PAR
HASARD OU DIRECT (Y COMPRIS, MAIS PAS UNIQUEMENT LA RESPONSABILITÉ
POUR PERTE DE BÉNÉFICES) DÉCOULANT DE LA VENTE OU DE L’UTILISATION DE CE
PRODUIT. CERTAINS ÉTATS AMÉRICAINS ET PROVINCES CANADIENNES NE
PERMETTENT PAS L’EXLUSION OU LIMITATION DES ACCIDENTS PAR HASARD OU
DIRECT, DONC CETTE LIMITATION OU L’EXCLUSION NE PAS S’APPLIQUENT À
VOUS.

CETTE GARANTIE LIMITÉE VOUS DONNE DES DROITS LÉGITIME, ET VOUS POUVEZ
AUSSI AVOIR D'AUTRES DROITS QUI PEUVENT DÉPENDRE D 'ETAT DANS LES
ÉTATS-UNIS, PROVINCE DU CANADA ET DU PAYS.

Toutes les questions / les commentaires, la assistance technique ou la maintenance, sans frais:

872-314-0005 (lun-ven 9am-5pm CST) E-mail: support@powersmartusa.com.

IL FAUT BIEN GARDER VOS REÇUS, SINON CETTE GARANTIE EST NULLE.
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INTRODUCCIÓN

Gracias por comprar un producto PowerSmart®. Este manual proporciona información sobre la
operación y el mantenimiento seguros de este producto. Se han realizado todos los esfuerzos posibles
para garantizar la precisión de la información de este manual. PowerSmart® se reserva el derecho de
cambiar este producto y las especificaciones en cualquier momento sin previo aviso.

Mantenga este manual a disposición de todos los usuarios durante toda la vida útil del lanzador de
nieve.

Este manual contiene mensajes especiales para llamar la atención sobre posibles
problemas de seguridad, daños en el lanzador de nieve, así como información útil de
operación y mantenimiento. Lea toda la información detenidamente para evitar lesiones
y daños a la máquina.

¿PREGUNTAS? ¿PROBLEMAS?

Para responder preguntas y resolver problemas de la manera más eficiente y rápida, comuníquese con
Servicio al Cliente al (872) 314-0005, lunes-viernes 9 am-pm EST o envíe un E-mail a:
support@powersmartusa.com.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

SIGA ESTAS REGLAS AL USAR EL LANZADOR DE NIEVE

IMPORTANTE

LEA Y COMPRENDA TODAS LAS INSTRUCCIONES. El incumplimiento de todas las
instrucciones que se enumeran a continuación puede provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones personales graves.

I. Formación
1. El operador de la máquina es responsable de cualquier accidente o peligro que afecte a otras
personas o a su propiedad.

2. Lea y comprenda el contenido de este Manual del operador antes de arrancar la máquina. Asegúrese
de que todas las personas que utilicen esta máquina sepan cómo utilizarla, sepan cómo apagarla
rápidamente y comprendan las advertencias.
3. No deje que los niños utilicen o jueguen con la máquina, la batería o el cargador de la batería; la
normativa local puede restringir la edad del operador.
4. No permita que este dispositivo sea utilizado o mantenido por niños o por personas que no hayan
recibido la formación adecuada. Sólo permita que manejen o revisen el dispositivo personas
responsables, formadas, familiarizadas con las instrucciones y físicamente capaces de utilizar o
revisar la máquina.
5. Antes de utilizar la máquina, la batería y el cargador de la batería, lea todas las instrucciones y
símbolos de advertencia de estos productos.

6. Familiarícese con los controles y con el uso correcto de la máquina, la batería y el cargador de la
batería.

II. Preparación
1. Mantenga a otras personas y a los niños alejados de la zona detrabajo.
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2. Nunca permita que la máquina sea utilizada por niños.
3. No haga funcionar la máquina si no están colocados y funcionando todos los protectores y demás
dispositivos de seguridad de la máquina.

4. Inspeccione el área donde se va a utilizar la máquina, y retire cualquier objeto que pudiera interferir
con el funcionamiento de la máquina o que pudiera ser arrojado por la máquina.

5. Utilice únicamente la batería especificada por POWERSMART. El uso de otros accesorios puede
aumentar el riesgo de incendio y lesiones.

6. Si se enchufa el cargador en una toma de corriente que no sea de 120 voltios, puede causar un
incendio o una descarga eléctrica. No enchufe el cargador en una toma de corriente que no sea de
120 voltios.

7. No utilice la batería o el cargador de la batería si están dañados o modificados, porque podrían
mostrar un comportamiento impredecible con resultado de incendio, explosión o riesgo de lesiones.

8. Si el cable de alimentación del cargador de la batería está dañado, póngase en contacto con un
Servicio Técnico Autorizado para cambiarlo.

9. Cargue la batería únicamente con el cargador de batería especificado por POWERSMART. Un
cargador diseñado para un tipo determinado de batería puede crear un riesgo de incendio si se utiliza
con otra batería.

10. Cargue la batería únicamente en una zona bien ventilada.
11. Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la batería si la temperatura está fuera del
intervalo especificado en las instrucciones. De lo contrario, podría dañar la batería y aumentar el
riesgo de incendio.

12. Vestimenta adecuada – lleve ropa adecuada, incluida protección ocular, pantalón largo, botas de
goma resistentes y antideslizantes, y protección auditiva. Si tiene el pelo largo, recójaselo, y no lleve
prendas holgadas o joyas sueltas que puedan quedar atrapadas en las piezas móviles.

III. Operación
1. Cualquier contacto con el rotor en movimiento causará lesiones graves. Mantenga las manos y los
pies alejados de todas las piezas en movimiento de la máquina. Manténgase alejado de cualquier
apertura de descarga.
2. Permanezca detrás del rotor y alejado de la abertura de descarga mientras utiliza la máquina.
3. El uso de esta máquina para otros propósitos que los previstos podría ser peligroso para usted y
para otras personas.
4. Evite el encendido accidental – Asegúrese de que el interruptor está en la posición de
DESCONECTADO antes de conectar la batería y manejar la máquina. No transporte la máquina con
el dedo sobre el interruptor; no ponga en tensión la máquina con el interruptor en la posición de
ENCENDIDO.
5. Dedique toda su atención al manejo de la máquina. No realice ninguna actividad que pudiera
distraerle; de lo contrario, pueden producirse lesiones o daños materiales.
6. Retire la batería de la máquina y espere a que se detenga todo movimiento antes de ajustar, revisar,
limpiar o almacenar la máquina.
7. Retire la batería de la máquina antes de dejarla desatendida y antes de cambiar de accesorio.
8. No fuerce la máquina – deje que la máquina haga el trabajo mejor y con más seguridad a la
velocidad para la que fue diseñada.
9. Manténgase alerta – esté atento a lo que está haciendo y utilice el sentido común mientras trabaje
con la máquina. No utilice la máquina si está enfermo, cansado, o bajo la influencia de alcohol o
drogas.
10. Utilice la máquina solo en buenas condiciones de visibilidad y bajo condiciones meteorológicas

https://manualsfile.com


27-Español

apropiadas.
11. Extreme las precauciones al ir hacia atrás o tirar de la máquina hacia usted.
12. No intente alcanzar zonas demasiado alejadas – Pise firme y mantenga el equilibrio en todo
momento, sobre todo en pendientes. Camine, no corra nunca con la máquina.
13. Cuando no esté utilizando la máquina para despejar la nieve, desengrane la transmisión del sinfín.
14. No dirija el material de descarga hacia nadie. Evite descargar material contra una pared u otra
obstrucción; el material podría rebotar hacia usted.
15. No utilice la máquina sobre superficies de grava.
16. Si el aparato golpea un objeto extraño, siga estos pasos:

• Suelte el gatillo y el interruptor de bloqueo de seguridad.

• Retire la batería de la máquina.

• Compruebe si sufrió algún daño.

• Repare cualquier daño antes de encender y hacer funcionar la máquina.

17. Apague la máquina y retire la batería antes de desatascar la máquina, y utilice siempre un palo o
una herramienta de limpieza para eliminar el atasco.
18. En condiciones abusivas, la batería puede expulsar líquido; evite el contacto. En caso de un
contacto accidental con el líquido, enjuague con agua. Si el líquido entra en contacto con sus ojos,
busque ayuda médica. El líquido expulsado de la batería puede causar irritación o quemaduras.
19. No exponga la batería o el cargador al fuego o a temperaturas excesivas. La exposición al fuego o
a temperaturas superiores a los 130 °C (265 °F) puede causar una explosión.
20. CUIDADO – una batería maltratada puede representar un riesgo de incendio, explosión o
quemadura química.

• No desmonte la batería.

• Sustituya la batería únicamente por una batería POWERSMART genuina; el uso de otro tipo de
batería podría provocar un incendio o un riesgo de lesión.

• Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños y en el embalaje original hasta su uso.

IV. Mantenimiento y almacenamiento
1. Retire la batería de la máquina y espere a que se detenga todo movimiento antes de ajustar, revisar,
limpiar o almacenar la máquina.
2. No intente reparar o mantener la máquina, la batería o el cargador de la batería, salvo con arreglo a
lo indicado en las instrucciones. Solicite que un Servicio Técnico Autorizado realice el servicio
técnico utilizando piezas de repuesto idénticas para garantizar que el producto se mantenga de
manera segura.
3. Lleve guantes y protección ocular al realizar el mantenimiento de la máquina.
4. Al realizar el mantenimiento del rotor, sepa que el rotor puede moverse aunque la fuente de
alimentación esté apagada.
5. Para obtener el mejor rendimiento, utilice solamente piezas y accesorios genuinos de
POWERSMART. Otros accesorios y piezas de repuesto podrían ser peligrosos.
6. Mantenimiento de la máquina – mantenga el manillar seco, limpio y libre de aceite y grasa.
Mantenga los protectores colocados y en buen estado de funcionamiento. Utilice solamente piezas de
repuesto idénticas.
7. Compruebe frecuentemente que todas las fijaciones están correctamente apretadas para que la
máquina se mantenga en perfectas condiciones de funcionamiento.
8. Inspeccione la máquina en busca de piezas dañadas. Compruebe que las piezas móviles están
correctamente alineadas y que se mueven libremente sin agarrotarse, que están correctamente
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montadas, que no hay piezas rotas, y que no hay otras circunstancias que pudieran afectar a su uso. A
menos que se indique lo contrario en las instrucciones, haga que un Servicio Técnico Autorizado
repare o sustituya cualquier protector o componente dañado.
9. Cuando la batería no está en uso, debe mantenerse alejada de objetos metálicos como clips,
monedas, llaves, clavos y tornillos que pudieran hacer una conexión entre un terminal y otro. Un
cortocircuito entre los terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio.
10. Cuando no esté utilizando la máquina, guárdela en un lugar cerrado, seco y seguro, fuera del
alcance de los niños.
11. Cuando vaya a almacenar la máquina durante más de 30 días, consulte la información importante
de la sección Almacenamiento (página 31).

ENSAMBLAJE
DESEMBALAJE
Desempaque el souffleuse à neige y todas sus partes, y compárelo con la lista a continuación.
1.Souffleuse à neige
2.Rueda
3.Perilla
4.Batería y cargador
5.Llave Allen con punta Phillips
6.Manual de instrucciones

CÓMO CONECTAR EL MANGO SUPERIOR AL MANGO INFERIOR
Vea la figura 2.
1. Alinee el extremo del mango superior con la entrada del conector e insértelo hasta el fondo.
2. Apriete el perno M6×12 en el orificio de tope utilizando la llave suministrada (punta de cruz).
3. Con la llave suministrada (punta hexagonal), apriete el perno de cabeza hueca hexagonal M5×25 en
el conector del eje hasta que quede bien ajustado.

BLOQUEO DEL MANGO AUXILIAR
Vea la figura 3.
Apriete el perno M5×30 en el mango auxiliar utilizando la llave suministrada (punta de cruz).

INSTALACIÓN DE LA RUEDA AUXILIAR
Vea la figura 4.
1.Alinee con precisión la ranura de montaje de la rueda auxiliar con la ranura de posicionamiento
correspondiente en la parte posterior de la pala quitanieves e insértela.
2.Encaje los tres orificios de posicionamiento del soporte de la rueda sobre los topes de limitación.
Luego inserte la perilla y apriétela firmemente.

INSTALACIÓN DEL PAQUETE DE BATERÍAS
Vea la figura 5.
Para instalar el paquete de baterías en la parte inferior del mango, alinee los rieles del paquete de
baterías con los rieles del mango y empuje la batería hacia el mango. Para conectar la batería, deslice el
paquete de baterías completamente hacia adelante hasta que el pestillo encaje en su lugar.
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EXTRACCIÓN DEL PAQUETE DE BATERÍAS
Vea la figura 5.
Presione el botón de liberación de la batería, deslice el paquete de baterías hacia atrás y luego tire o
levante la batería para sacarla de la herramienta.

OPERAR SU LANZADOR DE NIEVE

La siguiente sección describe los pasos para usar su lanzador de nieve. Si después de leer esta sección, no está
seguro de cómo realizar alguno de los pasos, llame al 1-872-314-0005 para obtener servicio al cliente.
No realizar estos pasos correctamente puede dañar su lanzador de nieve o acortar su vida útil. Revise la sección
SEGURIDAD de este manual antes de operar el lanzador de nieve.

CARGA DEL BATERIÁ
1. Inserte el enchufe del cargador en el tomacorriente de pared.
2. Coloque el paquete de baterías en el cargador deslizándolo como se muestra para bloquearlo en su

posición.
NOTA: Las temperaturas de carga óptimas están entre 32°F (0°C) y 104°F (0°C - 40°C). Si hay algún
problema con la batería. Comuníquese con el centro de servicio al cliente para obtener ayuda.
La luz LED del cargador se ilumina en un orden específico para mostrar el estado actual de la batería.
Son los siguientes:
PROCEDIMIENTO DE CARGA (INDICADOR LED)

BATERÍA CARGANDO PARPADEA EN ROJO

TOTALMENTE CARGADA VERDE

BATERÍA DEMASIADO CALIENTE

(RETIRE DURANTE APROX. 30 MINUTOS PARA
DEJAR QUE SE ENFRÍE)

ROJO Y EL VERDE PARPADEAN
ALTERNATIVAMENTE

ESPERA VERDE

BATERÍA DEFECTUOSA (RETIRE

Y SUSTITUYA POR UNA BATERÍA

NUEVA)

PARPADEA EN ROJO

Indicador de nivel de carga de la batería
La batería está equipada con un botón para verificar el nivel de carga. Simplemente presione el botón
para leer el nivel de carga de la batería en los LED del indicador de batería:
Luces Indicadores luminosos

1 luz encendida La batería está al 10% de su capacidad y debe
cargarse.

2 luces encendidas La batería está al 60% de su capacidad y debe
cargarse pronto.

3 luces encendidas La batería está a plena capacidad.
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NOTA: Si el botón de nivel de carga no parece estar funcionando, coloque el paquete de batería en el
cargador y cárguelo según sea necesario.

ARRANQUE/PARADA DE LA MÁQUINA
Vea la figura 7.
Instale el paquete de baterías. (Consulte la sección Instalación del paquete de baterías)
Para arrancar la máquina, presione primero el botón de bloqueo automático (1) y luego presione el
interruptor de gatillo (2).
Para apagar, suelte el interruptor de gatillo (2).
Cuando no esté utilizando la máquina o la esté transportando hacia o desde el área de trabajo,
retire el paquete de baterías; consulte la sección Extracción del paquete de baterías (página 29).

AJUSTE DE LA DIRECCIÓN DE DESCARGA DEL CANALÓN
Vea la figura 8.

ADVERTENCIA:Nunca dirija el canalón de descarga de nieve hacia el operador, transeúntes,
vehículos o ventanas cercanas. La nieve descargada y los objetos extraños recogidos

accidentalmente por la pala quitanieves pueden causar daños graves y lesiones corporales severas.
Siempre oriente el canalón de descarga en dirección opuesta a los peligros potenciales.

Gire la perilla de control de dirección del canalón para ajustar el ángulo de descarga, 30°a la
izquierda o 30°a la derecha.

CONSEJOS OPERATIVOS

ADVERTENCIA：Si el lanzador de nieve golpea un objeto extraño mientras está en uso,
el objeto podría ser lanzado en la dirección del operador o de un transeúnte. Los objetos

arrojados pueden causar lesiones personales graves. Mantenga el área a limpiar libre de todo objeto
extraño que pueda ser recogido y arrojado por el impulsor.

• Mantenga el área de operación libre de objetos extraños que puedan ser arrojados por el impulsor.
Realice una inspección minuciosa del área, ya que algunos objetos pueden estar ocultos a la vista por la
nieve circundante. Si el lanzador de nieve golpea una obstrucción o recoge un objeto extraño durante el
uso, detenga el lanzador de nieve, retire la batería, retire la obstrucción e inspeccione la unidad en
busca de daños. Repare o reemplace cualquier pieza dañada antes de reiniciar y operar la unidad.
• Mantenga a los niños, mascotas y transeúntes alejados del área de operación. Tenga en cuenta que el
ruido normal de la máquina cuando está encendida puede dificultarle escuchar a las personas que se
acercan.
• Cuando mueva el lanzador de nieve, use las ruedas de un lado como punto de pivote. Incline
ligeramente el lanzador de nieve sobre este punto de pivote para moverla hacia adelante o hacia atrás.
• Comience su camino de limpieza hacia afuera, lanzando nieve en un movimiento hacia adelante y
hacia atrás. Para despejar en la dirección opuesta, gire el lanzador de nieve sobre sus ruedas. Asegúrese
de superponer los caminos de limpieza.
• Tenga en cuenta la dirección del viento. Si es posible, muévase en la misma dirección que el viento
para que la nieve no sea lanzada contra el viento (y, por lo tanto, vuelva sobre usted y sobre el camino
recién despejado).
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• No empuje el lanzador de nieve con demasiada fuerza. Debe empujar la máquina suavemente y a una
velocidad constante de acuerdo con la velocidad de proyección de la unidad.
• Algunas partes del lanzador de nieve pueden congelarse bajo condiciones extremas de temperatura.
No intente operar el lanzador de nieve con partes congeladas. Si las piezas se congelan mientras se usa
el lanzador de nieve, detenga el lanzador de nieve, retire la batería e inspeccione si hay piezas
congeladas. Libere todas las piezas antes de volver a encender u operar el lanzador de nieve. Nunca
fuerce los controles que estén congelados.
• Cuando trabaje en guijarros, grava o superficies sin pavimentar, evite arrojar material de superficie
suelto junto con la nieve empujando hacia abajo la manija para levantar el raspador en la base de la
unidad por encima de los guijarros o la grava.
• Operación en climas fríos: las baterías de iones de litio se pueden usar de forma segura a
temperaturas que oscilan entre los -17 grados y los 45 grados Celsius. NOTA: No guarde ni cargue la
batería en el exterior. La batería debe cargarse y almacenarse en interiores antes de usar el lanzador de
nieve.
• Si el lanzador de nieve no arranca, retire inicialmente la batería del lanzador de nieve. Coloque la
batería en el cargador y deje que se cargue durante 10 minutos. Retire del cargador e instálelo en el
lanzador de nieve para su uso. El problema de inicio puede deberse a que la batería está demasiado fría.
Para evitar este problema, asegúrese de que la batería esté almacenada en un lugar seco y fresco para
su almacenamiento y carga y déjela en el interior hasta que esté lista para su uso.

MANTENIMIENTO

SERVICIO
El servicio debe ser realizado por un técnico calificado. Las piezas de repuesto para este lanzador de
nieve deben ser idénticas a las piezas que reemplazan. Si es necesario realizar reparaciones,
comuníquese con la línea de ayuda gratuita al 1-872-314-0005.

Nota: Identifique los lados izquierdo y derecho del lanzador de nieve cuando esté parado en la posición
normal de funcionamiento.

ADVERTENCIA

Si el paquete de baterías está instalado en el lanzador de nieve, el lanzador de nieve podría arrancar
accidentalmente mientras el operador le está realizando el mantenimiento, lo que podría causar
lesiones personales graves.
Retire la batería antes de realizar cualquier mantenimiento.

ALMACENAMIENTO
• Haga funcionar el lanzador de nieve durante unos minutos para derretir la nieve que pueda haber
quedado en el lanzador de nieve.
• Limpie el lanzador de nieve con un paño seco antes de guardarlo. Esto ayudará a evitar la
acumulación de hielo en la unidad y la congelación de las piezas.
• Retire la batería y guárdela en un lugar fresco y seco, si es posible. Cargue la batería cada seis meses
cuando no esté en uso para aumentar su vida útil.
• Inspeccione minuciosamente el lanzador de nieve para ver si hay piezas gastadas, sueltas o dañadas.
Si es necesario reparar o reemplazar alguna pieza, comuníquese con la línea de ayuda gratuita al 1-872-
314-0005.
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• Guarde el lanzador de nieve en un lugar limpio y seco. Cúbralo para brindar protección adicional.
• Guarde siempre la batería y el cargador en interiores.

INFORMACIÓN DE PRECAUCIÓN Y ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA
Deseche siempre los paquetes de baterías de acuerdo con las normativas locales, estatales y federales.
Comuníquese con una agencia de reciclaje en su área para conocer los lugares de reciclaje.

¡PRECAUCIÓN! Incluso las baterías descargadas contienen algo de energía. Antes de
desechar, use cinta aislante para cubrir los terminales para evitar que los paquetes de baterías

se produzcan cortocircuitos, lo que podría provocar un incendio o una explosión.

¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones o explosión, nunca queme ni incinere
los paquetes de baterías, incluso si están dañados, muertos o completamente descargados.

Cuando se quema, se emiten humos y materiales tóxicos a la atmósfera circundante.
1. Las baterías varían según el dispositivo. Consulte su manual para obtener información específica.
2. Instale solo baterías nuevas del mismo tipo en su producto (cuando corresponda).
3. No insertar las baterías en la polaridad correcta, como se indica en el compartimiento de las baterías
o en el manual, puede acortar la vida útil de las baterías o provocar fugas.
4. No mezcle baterías nuevas y viejas.
5. No mezcle baterías alcalinas, estándar (carbono-zinc) o recargables (níquel cadmio, hidruro metálico
de níquel o iones de litio).
6. No arroje las baterías al fuego.
7. Las baterías deben reciclarse o desecharse según las pautas estatales y locales.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

La manija no está
en posición.

Los pernos no están asentados
correctamente.

Asegúrese de que los pernos estén instalados
correctamente a través de las barras de la
manija. Verifique si las perillas de mano están
apretadas. Consulte la sección Montaje de la
manija de este manual.

El lanzador de
nieve no arranca.

La batería no está cargada.
Cargue la batería siguiendo los
procedimientos del manual de la batería y el
cargador.

El interruptor está defectuoso.
Haga reemplazar el interruptor en un centro
de servicio autorizado.

La batería no está conectada al
motor.

Verifique la conexión entre el conector del
motor y la batería.

La batería puede requerir
servicio o reemplazo.

Llame a la línea de ayuda gratuita

El motor está
encendido, pero
el impulsor no
gira.

La cinta está dañada. Reemplace la cinta.

El lanzador de
nieve deja una
fina capa de
nieve.

El raspador está desgastado.
Inspeccione el raspador en busca de desgaste
o daños. Reemplace el raspador.
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GARANTÍA LIMITADA A DOS (2) AÑOS

PowerSmart se compromete a crear herramientas que son fiables por años. Nuestras garantías son
consistentes con nuestro compromiso y dedicación a la calidad.

GARANTÍA LIMITADA DE DOS (2) AÑOS EN PRODUCTOS POWER SMART DE USO
DOMÉSTICO.
PowerSmart ("Vendedor") garantiza únicamente al comprador original, que todas las herramientas
eléctricas de consumo PowerSmart estarán libres de defectos tanto en los materiales como en la mano de
obra durante un período de dos (2) años a partir de la fecha de compra. Noventa (90) días para todos
los productos PowerSmart, si la herramienta se usa para uso profesional o comercial.

LA ÚNICA OBLIGACIÓN DEL VENDEDOR Y SU RECURSO EXCLUSIVO en virtud de esta
Garantía limitada de dos (2) años y, en la medida permitida por la ley, cualquier garantía o condición
implícita por ley, será la reparación o reemplazo de piezas, sin cargo, que sean defectuosas en el material
o mano de obra y que no hayan sido mal utilizados, manejados por negligencia o reparados
inadecuadamente por personas que no sean el Vendedor o el Centro de Servicio Autorizado. Para
realizar una reclamación bajo esta Garantía Limitada, debe devolver el producto de herramienta
eléctrica completo; con el transporte prepagado, a PowerSmart Incluya una copia legible del recibo
original, que enumera la fecha de compra (mes y año) y el nombre de la compañía de donde fue
adquirido.

ESTA GARANTÍA LIMITADA NO SE APLICA A NINGÚN ACCESORIO INCLUIDO CON LA
HERRAMIENTA, COMO LAS HOJAS DE SIERRA CIRCULAR, OTROS ARTÍCULOS
RELACIONADOS O CUALQUIER PIEZAS DE REPUESTO ENUMERADAS BAJO
MANTENIMIENTO.

CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA SE LIMITARÁ A UNA DURACIÓN DE DOS (2) AÑOS A
PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA. PARA ALGUNOS ESTADOS DE EE. UU Y ALGUNAS
PROVINCIAS CANADIENSES NO PERMITEN LIMITACIONES EN CUANTO A LA DURACIÓN
DE LA GARANTÍA IMPLÍCITA, POR LO QUE ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN ANTERIOR
NO SE APLICA EN SU CASO.

BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA, EL VENDEDOR SERÁ RESPONSABLE DE DAÑOS
INCIDENTALES O CONSECUENTES (INCLUIDOS, ENTRE OTROS, LA RESPONSABILIDAD
POR PÉRDIDAS DE GANANCIAS) DERIVADOS DE LA VENTA O EL USO DE ESTE PRODUCTO.
PARA ALGUNOS ESTADOS DE EE. UU Y ALGUNAS PROVINCIAS CANADIENSES NO
PERMITEN LIMITACIONES O EXCLUSIÓN DE DAÑOS INCIDENTALES O CONSECUENTES,
POR LO QUE ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN ANTERIOR NO SE APLICA EN SU CASO.

ESTA GARANTÍA LIMITADA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECÍFICOS Y TAMBIÉN
PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARÍAN DE ESTADO A ESTADO EN EE.UU.,
PROVINCIA A PROVINCIA EN CANADÁ Y DE PAÍS A PAÍS
Para dudas / comentarios, asistencia técnica o partes de reparación, llame gratis a: 1-872-314-0005 (M-F
9am – 5pm EST) Email:support@powersmartusa.com.
CONSERVE SUS RECIBOS. ESTA GARANTÍA PIERDE SU VALIDEZ SINO SE PRESENTAN LOS
RECIBOS.

https://manualsfile.com

